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yy as in	 aayayya	 or	 bayydash
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Turkish

1-1 Where is the captain? albaay nehredeh? Albay nerede?

1-2 Where are the 
weapons? seelaahlaar nehredeh? Silahlar nerede?

1-3 Where is the control 
room?

kontrol odaaseh 
nehredeh?

Kontrol odası 
nerede?

1-4 Where is the 
manifest? maneefesto nehredeh? Manifesto nerede?

1-5 How many men are 
on this ship?

boo gemeeneen 
mUretehbaateh kach 
keeshee?

Bu geminin 
mürettebatı kaç kişi?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

sUraatee behsh nata 
tut!

Sürati 5 (beş) knotta 
tut!

1-7 Go 180 degrees now! dehrhal yUzsehksehn 
dehrejehyeh dœn!

Derhal 180 
(yüzseksen) 
dereceye dön!
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1-8 What is the cargo? yUkUnUz neh? Yükünüz ne?

1-9 Where is the main 
office? ana ofees nehredeh? Ana ofis nerede?

1-10 Where is the port? leeman nehredeh? Liman nerede?
1-11 Stop the engines! maakeenalareh dordor! Makinaları durdur!
1-12 Muster the crew! mUrehtehbaateh topla! Mürettebatı topla!

1-13 Give me the navy 
chart. haareetayeh vehren Haritayı verin

1-14 Give me the ship’s 
logs.

gemeenen kaayetlarneh 
vehren

Geminin kayıtlarını 
verin
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PART 2:  DIRECTIONS

2-1 Guide me to ___. ___ bana gœstehren ___ bana gösterin
2-2 Go to ___. ___ geeden ___ gidin
2-3 Go straight. dUz geeden Düz gidin
2-4 Go to the north. koozeyeh geeden Kuzeye gidin
2-5 Go to the east. doyyooya geeden Doğuya gidin
2-6 Go to the west. baateeya geeden Batıya gidin
2-7 Go to the south. gUneyeh geeden Güneye gidin
2-8 Follow directions. taaleemaateh oygulayin Talimatı uygulayın
2-9 Walk to ___. ___ yUrU ___ yürü

2-10 Walk forward. eelehree yUrU İleri yürü
2-11 Turn to ___. ___ dœn ___ dön
2-12 Turn to the right. saaha dœn Sağa dön
2-13 Turn to the left. sola dœn Sola dön
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2-14 About face. gehree dœn Geri dön

2-14 About face. gehree dœn Geri dön 2-14 About face. gehree dœn Geri dön

2-14 About face. gehree dœn Geri dön



PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. seelaaheh doldor Silahı doldur
3-2 Get ready. haazir ol Hazır ol
3-3 Fire! atesh! Ateş!
3-4 Pull the slide. lœvyehyee chek Levyeyi çek
3-5 Clear on the right. saa sehrbehs Sağ serbest
3-6 Clear on the left. sol sehrbehs Sol serbest

3-7 Secure the magazine. sharjœrU 
ehmneeyehteh al Şarjörü emniyete al

3-8 Pull the trigger. tehteeyyee chek Tetiği çek
3-9 Don’t shoot! atesh ehtmeh! Ateş etme!

PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. seelaaheh doldor Silahı doldur
3-2 Get ready. haazir ol Hazır ol
3-3 Fire! atesh! Ateş!
3-4 Pull the slide. lœvyehyee chek Levyeyi çek
3-5 Clear on the right. saa sehrbehs Sağ serbest
3-6 Clear on the left. sol sehrbehs Sol serbest

3-7 Secure the magazine. sharjœrU 
ehmneeyehteh al Şarjörü emniyete al

3-8 Pull the trigger. tehteeyyee chek Tetiği çek
3-9 Don’t shoot! atesh ehtmeh! Ateş etme!

PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. seelaaheh doldor Silahı doldur
3-2 Get ready. haazir ol Hazır ol
3-3 Fire! atesh! Ateş!
3-4 Pull the slide. lœvyehyee chek Levyeyi çek
3-5 Clear on the right. saa sehrbehs Sağ serbest
3-6 Clear on the left. sol sehrbehs Sol serbest

3-7 Secure the magazine. sharjœrU 
ehmneeyehteh al Şarjörü emniyete al

3-8 Pull the trigger. tehteeyyee chek Tetiği çek
3-9 Don’t shoot! atesh ehtmeh! Ateş etme!

PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. seelaaheh doldor Silahı doldur
3-2 Get ready. haazir ol Hazır ol
3-3 Fire! atesh! Ateş!
3-4 Pull the slide. lœvyehyee chek Levyeyi çek
3-5 Clear on the right. saa sehrbehs Sağ serbest
3-6 Clear on the left. sol sehrbehs Sol serbest

3-7 Secure the magazine. sharjœrU 
ehmneeyehteh al Şarjörü emniyete al

3-8 Pull the trigger. tehteeyyee chek Tetiği çek
3-9 Don’t shoot! atesh ehtmeh! Ateş etme!



3-4

3-4

3-4

3-4

PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? ___ vaar ma? ___ var mı?
4-2 Do you have weapons? seelaahunuz vaar ma? Silahınız var mı?

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

keetleh eemha 
seelaahlaarnez vaar 
ma?

Kitle imha silahlarınız 
var mı?

4-4 Do you have 
ammunition? jehpaanehnez vaar ma? Cephaneniz var mı?

4-5 Do you have water? sooyoonooz vaar ma? Suyunuz var mı?

4-6 Do you have POWs?
saavaash 
ehseerlehreenez vaar 
ma?

Savaş esirleriniz var 
mı?

4-7 Do you need ___? ___ eehteeyaajeenez 
vaar ma?

___ ihtiyacınız var 
mı?

4-8 I need ___. ___ eehteeyaajim vaar ___ ihtiyacım var
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4-9 I need the police. poleeseh gœrmek 
eesteeyoroom

Polisi görmek 
istiyorum

4-10 I need help. yaardima eehteeyaajim 
vaar

Yardıma ihtiyacım 
var

4-11 I need medicine. eelacha eehteeyaajim 
vaar İlaca ihtiyacım var

4-12 I need a doctor. doktora eehteeyaajim 
vaar Doktora ihtiyacım var

4-13 Take me to ___. ___ gœtUrUn ___ götürün
4-14 I want ___. ___ eesteeyoroom ___ istiyorum

4-15 I want information 
about ___.

___ haakinda beelgee 
eesteeyoroom

___ hakkında bilgi 
istiyorum

4-16 I want water. soo eesteeyoroom Su istiyorum

4-17 I want food. yehyehjehk 
eesteeyoroom Yiyecek istiyorum

4-9 I need the police. poleeseh gœrmek 
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4-18 I want directions. yœn taareefee 
eesteeyoroom Yön tarifi istiyorum

4-18 I want directions. yœn taareefee 
eesteeyoroom Yön tarifi istiyorum 4-18 I want directions. yœn taareefee 

eesteeyoroom Yön tarifi istiyorum

4-18 I want directions. yœn taareefee 
eesteeyoroom Yön tarifi istiyorum



PART 5:  PRISONER QUESTIONS

5-1 Do you speak 
English?

eengeeleezjeh 
beeleeyor moosoonooz?

İngilizce biliyor 
musunuz?

5-2 Do you have ___? ___ vaar ma? ___ var mı?

5-3 Where are the 
weapons? seelaahlaar nehredeh? Silahlar nerede?

5-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

keetleh eemha 
seelaahlariniz vaar ma?

Kitle imha silahlarınız 
var mı?

5-5 Do you have 
ammunition? jehpaanehnez vaar ma? Cephaneniz var mı?

5-6 How many others? bashka kach keeshee 
vaar? Başka kaç kişi var?

5-7 Do you have water? sooyoonooz vaar ma? Suyunuz var mı?

5-8 Where is the hide 
out?

saklanma yehree 
nehresee?

Saklanma yeri 
neresi?

5-9 What is your job? gœreven neh? Görevin ne?
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5-10 Where are the 
POWs?

saavash ehseerlehree 
nehredeh?

Savaş esirleri 
nerede?

5-11 To which cell do you 
belong?

haangee 
hUjrehdehnsen? Hangi hücredensin?

5-12 Do you have an ID 
card? keemleeyyeen vaar ma? Kimliğin var mı?

5-13 Who are you? keemsen? Kimsin?
5-14 Who is the leader? soroomloo kem? Sorumlu kim?
5-15 Who is the captain? albaay kem? Albay kim?

5-16 Who is in charge? booraanin soroomloosoo 
kem?

Buranın sorumlusu 
kim?
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PART 6:  CRITICAL COMMANDS

6-1 Follow our orders! ehmeerlehreemeezeh 
deenlehyen! Emirlerimizi dinleyin!

6-2 Do not resist! kaarsheh koyma! Karşı koyma!
6-3 Look forward! eelehree baak! İleri bak!
6-4 Close your eyes! gœzlehreenee kaapa! Gözlerini kapa!
6-5 Talk! konoosh! Konuş!
6-6 Silence! soos! Sus!
6-7 Kneel! deez chœk! Diz çök!
6-8 Drink! eech! İç!
6-9 Stop! dur! Dur!

6-10 Turn! dœn! Dön!

6-11 Spread out! yehreh yaatip kol veh 
baajaaklarinizeh aachin!

Yere yatıp kol ve 
bacaklarınızı açın!
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6-12 Hands behind your 
head!

ehlehreeneezee 
bashinizin arkaasina 
koyoon!

Ellerinizi başınızın 
arkasına koyun!

6-13 Keep away! oozaak dur! Uzak dur!
6-14 Don’t move! kipirdaama! Kıpırdama!
6-15 Come here! booraya gehl! Buraya gel!
6-16 Get up! aayayya kalk! Ayağa kalk!
6-17 Get down! yehreh yat! Yere yat!
6-18 Hands up! ehlehr yookareh! Eller yukarı!
6-19 Wait! bekleh! Bekle!
6-20 Go! geet! Git!
6-21 Cross your legs! bayydash kur! Bağdaş kur!
6-22 Calm down! saaken ol! Sakin ol!
6-23 Don’t look at me! bana baakma! Bana bakma!
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PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? bashka kach keeshee 
vaar? Başka kaç kişi var?

7-2 1  One beer Bir
7-3 2  Two eekee İki
7-4 3  Three Uch Üç
7-5 4  Four dœrt Dört
7-6 5  Five behsh Beş
7-7 6  Six alteh Altı
7-8 7  Seven yehdee Yedi
7-9 8  Eight sehkeez Sekiz

7-10 9  Nine dokooz Dokuz
7-11 10  Ten ohn On
7-12 11  Eleven ohnbeer Onbir
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7-13 12  Twelve ohneekee Oniki
7-14 13  Thirteen ohnUch Onüç
7-15 14  Fourteen ohndœrt Ondört
7-16 20  Twenty yeermee Yirmi
7-17 30  Thirty otooz Otuz
7-18 40  Forty kirk Kırk
7-19 21  Twenty one yeermeebeer Yirmibir
7-20 22  Twenty two yeermeeyeekee Yirmiiki
7-21 100  One hundred yUz Yüz

7-22 141  One hundred and 
forty one yUzkirkbeer Yüzkırkbir

7-23 200  Two hundred eekeeyUz İkiyüz

7-24 250  Two hundred and 
fifty eekeeyUzehlee İkiyüzelli

7-25 1,000  One thousand been Bin
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7-26 1,400  One thousand 
four hundred beendœrtyUz Bindörtyüz

7-27 2,000  Two thousand eekeebeen İkibin

7-28 2,003  Two thousand 
and three eekeebeenUch İkibinüç

7-29 A thousand rifles been adeht tUfeyk Bin adet tüfek
7-30 A hundred pistols yUz adeht taabaanja Yüz adet tabanca
7-31 Twenty tanks yeermee tank Yirmi tank
7-32 Forty cars kirk araba Kırk araba

7-33 One thousand 
warriors been savashcheh Bin savaşçı

7-34 One hundred platoons yUz taakim Yüz takım
7-35 One hundred soldiers yUz askehr Yüz asker
7-36 Twenty policemen yeermee polees Yirmi polis
7-37 Forty ships kirk gemee Kırk gemi
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7-38 Less than daaha aaz Daha az
7-39 More than daaha faazla Daha fazla
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PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting. gelehneksehl 
sehlaamlashma

Geleneksel 
selamlaşma

8-2 Reply to traditional 
greeting

gelehneksehl 
sehlaamlashmaya yanit

Geleneksel 
selamlaşmaya yanıt

8-3 Welcome. hosh geldeenez Hoşgeldiniz
8-4 Hello. mehrhaba Merhaba
8-5 How are you doing? nasulsuniz? Nasılsınız?
8-6 How are you? nasulsuniz? Nasılsınız?
8-7 What’s up? neh habehr? Ne haber?

8-8 Traditional reply to 
“How are you”? behn deh eeyeeyem Ben de iyiyim

8-9 I am fine. behn deh eeyeeyem Ben de iyiyim
8-10 Thank you. tehshehkUr ehdehrem Teşekkür ederim
8-11 Please. lUtfehn Lütfen

PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting. gelehneksehl 
sehlaamlashma

Geleneksel 
selamlaşma

8-2 Reply to traditional 
greeting

gelehneksehl 
sehlaamlashmaya yanit

Geleneksel 
selamlaşmaya yanıt

8-3 Welcome. hosh geldeenez Hoşgeldiniz
8-4 Hello. mehrhaba Merhaba
8-5 How are you doing? nasulsuniz? Nasılsınız?
8-6 How are you? nasulsuniz? Nasılsınız?
8-7 What’s up? neh habehr? Ne haber?

8-8 Traditional reply to 
“How are you”? behn deh eeyeeyem Ben de iyiyim

8-9 I am fine. behn deh eeyeeyem Ben de iyiyim
8-10 Thank you. tehshehkUr ehdehrem Teşekkür ederim
8-11 Please. lUtfehn Lütfen

PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting. gelehneksehl 
sehlaamlashma

Geleneksel 
selamlaşma

8-2 Reply to traditional 
greeting

gelehneksehl 
sehlaamlashmaya yanit

Geleneksel 
selamlaşmaya yanıt

8-3 Welcome. hosh geldeenez Hoşgeldiniz
8-4 Hello. mehrhaba Merhaba
8-5 How are you doing? nasulsuniz? Nasılsınız?
8-6 How are you? nasulsuniz? Nasılsınız?
8-7 What’s up? neh habehr? Ne haber?

8-8 Traditional reply to 
“How are you”? behn deh eeyeeyem Ben de iyiyim

8-9 I am fine. behn deh eeyeeyem Ben de iyiyim
8-10 Thank you. tehshehkUr ehdehrem Teşekkür ederim
8-11 Please. lUtfehn Lütfen

PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting. gelehneksehl 
sehlaamlashma

Geleneksel 
selamlaşma

8-2 Reply to traditional 
greeting

gelehneksehl 
sehlaamlashmaya yanit

Geleneksel 
selamlaşmaya yanıt

8-3 Welcome. hosh geldeenez Hoşgeldiniz
8-4 Hello. mehrhaba Merhaba
8-5 How are you doing? nasulsuniz? Nasılsınız?
8-6 How are you? nasulsuniz? Nasılsınız?
8-7 What’s up? neh habehr? Ne haber?

8-8 Traditional reply to 
“How are you”? behn deh eeyeeyem Ben de iyiyim

8-9 I am fine. behn deh eeyeeyem Ben de iyiyim
8-10 Thank you. tehshehkUr ehdehrem Teşekkür ederim
8-11 Please. lUtfehn Lütfen
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives     
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military   
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent		 13. Obstetrics/Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			   16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4:  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5:  Press Conference 
	 3.  Escort				    6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1.  Assessment			         	 5.  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat			   6.  Local Employed Personnel (LEP)
	 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7.  Route Assessments
	 4.  Criminal Threat			   8.  Glossary
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